
KE 150. NAROZENINÁM JOSEFA DOBROVSKÉHO.
* 1753, 17.V I I I .  — f  1829, 6.1.

»Pravdu, ryzí, l io lou , nelíčenou pravdu m lu ­
vil i bez o b a v y « —  toť  h lavní b y l  v žd y  ú m ysl jeho.

»Braň každý,  jak k d o  sm ýšlí;  j s o u ť  ú s u d k y  
s v o b o d n é !« —  toť  oblíbené m otto  jeho.

Josef Dobrovský, t v ů r c e  s l a v i s t i k y ,  jenž s největší 
slávou ve vědě spojil vzácnější slávu muže populárního 
(G o eth e ),  prvý jazykozpvtec slovanský, jehož sláva pro­
nikla přes Alpy do Itálie (I. T r in k o ) ,  jeden z Cechů, 
kteří všeobecné vážnosti i v  cizozemsku se těší (B o lz an o ) ,  
narodil se v Ďarmatu (Gyarmat) u Rábu v Uhrách. Přes 
to však nebyl Maďarem, uýbrž vysloveným  Cechem, ač 
jej sami krajané nazývali namnoze »ein slavisierender 
Deutsche«, snad proto, že většinou psal německy a že ne­
cítil záští ani »kulturuí« závisti k Němcům, ačkoli »ďá- 
belskou« germanisaci, jako i maďarisaci, zatracoval1. Rídilť 
se zásadou, že

ye.st jedno, kým co dobrého se vykoná" 
a chválil S o k r a t a ,  že chtěl býti světoobčanem. Byloť za­
jisté i v Dobrovském kus vědomí kosmopolitického — 
v  pluém ovšem smyslu slova —  jakž to zvláště patruo 
z výroku j e h o :

»Co mne mu Je býti po Bohu milejším nad vlast? 
Avšak i  cizincům  a všem u lid s tv u  chci hýli pro­
spěšným. «
Že při takovém smýšlení snahy Dobrovského »rostly 

nad zeď«, a že jimi stal se průkopníkem a záštitníkem 
ideálů humanity a sbratření národů, předně ovšem národů 
slovanských, jest pochopiteluo.

»Zůstavme Prozřetelnosti*, praví, >aby řídila osudy 
národů. Snad jest jejím  úm yslem , by národy stejného 
původů , po nekonečných odchylkách a poblouzeních, 
opět jednou se sjednotily.*

1 K  o p i t  a r  zase v ytýk al  mu přílišué rusofilství, n azývaje  ho 
»Polorusem«.
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A  v duchu této ideje byl D obrovský nejen pro literární 
jednotu uherských Slováků s Čechy, ale i pro vzájemnost 
všech Slovanů, ano pilně obíral se i m yšlenkou sjedno­
cení s lovanských  řečí a jednotného pro všechny Slovany 
jazyka  spisovného1.

A  jako prvý vědecky poznal příbuznost jazyk ů  slo­
vanských, jež  všechny kromě bulharštiny znal, tak poznal 
a zdůvodnil i příbuznost S lovanů s Němci, Latiníky, Reky 
atd., a tudíž i příbuznost slovanštiny s němčinou, latinou, 
řečtinou a jiným i jazyky-'.

Odtud snad také odpor Dobrovského proti překotným 
snahám p u r i s t i c k ý m ,  jež z Něm ecka přes Vídeň pověst­
ným Pohlem, Šimkem, Rosou a j. novotáři koncem 18. 
století k  nám vnikaly a nestvůrnými novotvary češtinu 
»čistíce«, ji  znešvařovaly. D obrovský právem, ač někdy 
až příliš konservativně, zastal se proti nim starého fondu 
jazyka  českého i se  v š e m i  s l o v y  j e h o  c i z í mi ,  jakožto  
prý svědky kulturně-historickými, a zejména p ř í z n i v ě  
s t a v ě l  se  i k u  p ř e j í m á n í  p o t ř e b n ý c h  s l o v  z p ř í ­
b u z n ý c h  n á m j a z y k ů  s l o v a n s k ý c h ,  zvláště ruského*.

1 M y šle n k u  ja z y k a  všeslovanského n a p o v ě d ě l  nepřímo už 
i K o m e n s k ý '  r. 1641, obíraje se ideo u  řeči universální,  o níž c h y ­
stám e zvláštní článek. Po K o m e n s k é m  J i ř í  K r i ž a n i č ,  k n ěz  char- 
vatsk ý  (j- po r. 1676) p rv ý m  stal se p ro ro k em  j a z y k o v é h o  spojení 
S lovanů, ale teprve v 19. století  dostala  se  otázka  ta  na denní p o ­
řádek, uchvátivši  i ch ladn éh o j in a k  D o b r o v s k é h o  a s  ní m i P u c l i -  
m a j e r a  J u n g m a n n a ,  Š a f a ř í k a ,  K o l l á r a  a j.,  j a k o  zejm éna 
H e r k e l a  (Slováka)  a S lov ince  M a j a r a  Z i l s k é h o  a K o p i t a r a .  
Ba náš P u r k y n ě j e š t ě  i r. 1867 p ro ro k u je  ve své s A u s t r i a  p o l y -  
g l o t t a *  na str. 26. «mluvu všeslovanskou*, u a způsob řecké » k o iu é ,«  
ale  slitím nářečí vzniklou.

2 Podobnou m y š len k u  vyslovil i professor české  u niversity
Dr. L u b o r  N i e d e r l e ,  j e n ž  ve spise » 0  p ů v o d u  S l o v a n ů *  a
v doslově  k  něm u > Z u r  F r a g e  i i b e r  d e n  T J r s p r u n g d e r  S l a v e n *
(Prag, 1899) do k azu je  a hájí, že S l o v a n é  v z n i k l i  v p r a v ě k u  
s p o l u  s G e r u i a n y  a G a l l y  z j  e d 11 o h o p 1 e m  e n e, jež  sedělo v s e ­
verních ob las tech  E v ro p y  a později se j a z y k o v ě  dif fereucovalo.

s N ě co  p od ob néh o  v id ím e  i u  K o m e n s k é h o .  N ap ravo val  
a  rozhojňoval svou  řeč českou řečí p o l s k o u ,  j a k  vyznává  v p řed­
m luvě svého « K a n c i o n á l u * .  V  «M e t h o d ě j a z y  k ů  n ej  n o v ě  j ší«, 
v § 17., lil. X X ,  praví  p a k  : «Méně nesmyslnosti  do sebe m á  cesta . . ., 
věcem, které  odjinu d  přicházejí,  jm éna ostavující on ěch  národů v  a 
ja z y k ů v ,  od k te rý c h  přicházejí . . . A č  by  lépe bylo, aby1 2 * * * * 7 ja z y k  každý
přesen byl i op lýval  s lovy  ve  všem všude význam ným i, t. j .  ze 
v lastních kořenů od vozeným i,  přece zh ola  netřeba, a b y c h o m  zde 
příliš  pověrečni bvli. Anobrž  j in á  ještě  v  tom jest výh od a,  že tím 
^působeni z m a t k u  u j í  m án o b ý  v á ,  k d y  ž v í c e  sl  o v v i c e  j a z y  kí i  ni 
s p o l e č n ý c h  s e  s t á v á * .  (Dle prof. Šinahy.)
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A  jak  světový byl obzor jeho duševní, tak světová 
bvla i známost a k o r r e s p o u d e n c e  jeho, plná hloubky 
v ě d e c k é  a píle úžasné, svědčící zároveň i o karakteru 
svrchovaně ryzím a šlechetném.

S kým  jen si dopisoval z c i z i n y  ! Goethe, Jak. Grinim, 
Anton, Adelung, Michaelis, Schlĉzer, Pertz, Hormayer a j . ; 
z R u s ů  Šiškov, Kóppen, Rutnjancev, V o sto k ov ;  z P o l á k ů  
Lindě a j.; ze S l o v i n c ů  Vodník, K opitar atd. —  toť 
Dobrovského dopisovatelé —  žáci i učitelé zároveň.

Při známosti tak světové a činnosti své téměř u n i­
versální, stejně důkladné jako  rozsáhlé, nedivno, že 
Dobrovský záhy a vysoko vjmikl i za hranicemi vlasti 
své a ozdobou, ba chloubou stal se vynikajících společ­
ností vědeckých jak  v  Praze a v  Krakově, tak i ve V a r ­
šavě, v  Berlíně, ve Vilně, v  Petrohradě a j.

»N eúnavně působil pro svět!« — napsala o něm v  ne­
krologu >Brúnner Zeitung« ■—  a svět ho uznal. Náleží 
tedy nejen Cechům, nýbrž — jako  H us a K om enský —  
i celému světu. Zdali tedy ne i »nám?«

P r a m e n y .  V. Braudl '>Život Josefa  D obrovského® , (Laichter) 
»Literatura  česká  X I X .  století®. T. G. M asaryk  »Česká otázka®, 
Ottův »Slovii ík  Naučný®, Dr. J. V l č e k  «Dějiny české  l i te ra tu ry « a j.

Josef Krum pholc.

AL 150. FESTO DE NASKlĜO DE JOSEF DOBROVSKÝ.
* 1753, 17.V I II .  -  t  1S29, 6 .1.

»Veron, puran, nndan, sinceran věrou  paroli 
seu t iu io ,  — je n  estis ciam l ia  oefa intenco.

«Ĉiu defendu sian opinion;  jnĝoj estas libe- 
raj!« —  jen lia p laĉanta  devizo.

Josef Dobrovský, fondinto de slavistiko, kin kun plej 
granda gloro en scienco kunigis en si ankoraů pli malof- 
tan gloron de populara viro ( Go e t h e ) ,  unua slava lin g­
visto, kies gloro vastiĝis trans Alpojn en Italujon (I. 
T r i n k o ) ,  unu el Bohemoj, kiuj ĝuas ĝeneralan estimou 
ankaŭ en eksterlando ( B o l z a n o ) ,  naskiĝis en Ďarmat 
(Gyannat) apud Raab en H uugarujo. Tamen li ne estis 
Hu ugaro, sed malkaŝa slovaka Bohémo, kvankam liaj sam- 
naciuloj lin ofte nomis »ein slavisierender Deutsche«, eble 
tial, ke li pleje skribis germane kaj sentis uek malamon 
lu k  »kulturau« euvion al Germanoj, kvankam li mala-
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probadis kiel »diablan« germanizacion tiel magiarizacion1. 
L i direktis sin laů regulo, ke

»estas egale, kiu  ion bonem faras«

kaj laňdis Sokrates, k iu  volis esti kosmopolito. Čerte estis 
en Dobrovský peco da kosmopolita konscio —  kompre- 
neble en plej bona senco de vorto —  kion precipe evidente 
pruvas lia diro:

»Kio post Dio povas esti nl m i p li kara ol patrn jo ?  
Sed ankem cd fremdidoj kaj al tutá homaro mi 
volas esti a tik u .

Estas komprenebla, ke per tia opiniaro penoj de 
Dobrovský »kreskis super muron«1 2, kaj ke li per ili fa- 
riĝis pioniro kaj protektanto de idealoj de humaneco kaj 
fratiĝo de popoloj, kotnpreneble unue de nacioj slavaj.

»Ni lasu ed, Proeidenco«-, li diras, »ke ĝi direktu 
sortojn de nacioj. Eble estas ĝia interno, ke nacioj 
samdevenaj iam ree um dĝu post senfinaj dekliniĝoj 
kaj erarojt.

E n  esenco de ĉi ideo Dobrovský deziris ne nur litera- 
turan unuecon de hungarujaj Slovakoj, sed ankaů recipro- 
kecon de ĉiuj Slavoj ; li eĉ diligente okupis sin per ideo de 
unuigo de slavaj lingvoj kaj de unu literatura lingvo por 
ĉiuj S lavo j3.

Kaj kiel li unua science ekkonis reciprokan paren- 
cecon de slavaj lingvoj, kiujn li, escepte bulgaran, posedis 
ĉiujn, tiel li ekkonis kaj apogis per faktoj parencecon de

1 K o p i t a r  rip roĉis al D o b ro v s k ý  troan rusofilecon, nomante 
lin »Duonruso«.

2 t. e. super »muron« de estanta  stato. Aŭtoro  ĉi tie uzis 
vortoju  de K o m ensk ý.  —  R im a rk o  de trad.

3 Ideou  de panslava l in g v o  n erek te  subdiris  jam  ankaŭ K o ­
m e n sk ý  en jaro 1641, ok u p a n te  sin p er  ideo de universala  lingvo, 
pri  k iu  ideo ni preparas apartau artikolon. Post K o m e n s k ý  J i ř í  
K r i ž a u i č ,  k ro ata  pastro (ý post j. 1676) u n u a  fariĝis profeto de 
l in g v a  unuigo de Slavoj, sed u nu e  en 19. centjaro tiu demando 
turnis  al si plenan atenton, raviute  ankaů malvarm an D o b r o v s k ý  
kaj k u n  li  ankaů  P u c h m a j e r ,  J u n g m a n u ,  Š a f a ř í k ,  K o l l á r  
k. a ,  k ie l  ĉefe H e r k e l  (Slovako), S lovenojn  M a j a r  Z i l s k y  kaj 
K o p i t a r .  EĈ nia P u r k y n ě  ankoraů  en j. 1867 profetas en sia 
» A u s t r i a  p o l y g l o t t a «  sur p. 26. la  »lingvon panslavan* laů 
maniero de grek a  i k o i n e i ,  sed naskiĝontan per kunfaudiĝo de 
idiomoj.
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Slavoj kun Germanoj, Latinoj, Grekoj k. t. p., kaj sekve 
parencecon de slavaj lingvoj kun germana, latina, greka k. a1.

Eble de tie devenas m alkonsento de D ob rovský kun 
troaj penoj p u r i s t a j ,  kiuj »purigante« boheman lin gvon 
per moustraj neologism oj, ĝin en efektivo m albeligad is; 
tiuj penoj venis al ni en fino de 18. centjaro el Germa- 
nujo trans Vieno, kaj estis ĉe ni enkondukataj de fama 
Polil, Sim ek, R osa kaj de aliaj neologoj. D obrovský rajte, 
kvankam  iafoje eĉ tro konservative, defendis kontraů ili 
m alnovan vortan riĉaĵou de bohéma lin gvo  k u n  ĉ i u j  
ĝ i a j  f r e m d a j  v o r t o j ,  kiuj estas kulture-historaj ate- 
stantoj, kaj p r o t e k t i s  e ĉ  a k c e p t a d o n  d e  b e z o n a j  
v o r t o j  e l  l i n g v o j  s l a v a j  a l  n i  p a r e n  c a j, ĉefe 
el rusá1 2.

Tutm onda estis lia iutelekta horizonto kaj tutm onda 
lia korespondado, plena je  scienca profundeco kaj m iriga 
diligento, atestanta ankaŭ pri lia plene pura kaj nobla 
karaktero.

Jen, k iu  el fremdujo korespondis kun li! Goeuhe, 
Jakob Grimm, A nton, A delung, M ichaelis, Schlozer, Pertz, 
Horm ayer k. a.; el R u s  o j S iškov, Kóppen, Rum jancev, 
V o sto kov; el P o l o j  L in dě k. a.; el S l o v e n o j  V od uik, 
K opitar k. t. p. —  jen  la korespondantoj —  lernantoj 
kaj samtempe instruantoj de D obrovský.

Čar D obrovský estis tiel tutm onde konata kaj lia 
preskaŭ universala agado estis tiel ekzakta kiel vasta, oni

1 Sim ilan ideon esprimis a nk a ŭ  profesoro de bo h é m a  uni- 
versitato D r o  L u b o r  N i e d e r l e ,  k iu  en sia v e r k o  » 0  p ů v o d u  
S l o v a n ů *  (Pri deveno de Slavoj)  kaj en ĝia  ep ilogo  » Z u r  F r a g e  
u b e r  d e n  t l r s p r u n g  d e r  S l a v e n « (Al dem an do pri  deveno de 
Slavoj. —  Prag,  1899) p ru va s  kaj defendas, k e  S l a v o j  n a s k i ĝ i s  
en p r a t e m p o  k u n ě  k u n  G e r m a n o j  k a j  G a l o j  e l  u n u  r a s o ,  
kiu  loĝis en norda  re g io n o  de E ň rop o  kaj kiu  pli  m alfrue  l in g v e  
diferenciĝis.

2 Ion  similan ni v idas a iikaŭ  ĉe K o m e n s k ý ,  k iu  p o r  pli- 
bonigi kaj  pliriĉ ig i s ian  b o h e m a n  l ingvon, p ren ad is  el p ó la  l ingvo, 
kie l li konfesas en p ro log o  al sia > K a  n c i o n á l n .  E n  » M e t h o d a  
j a z y k ů  n e j n o v ě j š í *  (Plej nova m eto do  de  lingvoj),  en § 17., 
čapitro X X ,  li diras: »Malpli sensenca estas p rocedo . . ., al aferoj, 
kiuj venas de alie, lasi n om ojn  uzatajn  ĉe nacioj  kaj  en lingvoj,  
de kiuj i li  venas . . . K v a n k a m  estus pli  bone, se ĉiu l in g v o  estus 
preciza kaj riĉa je  vortoj en ĉio kaj ĉie signifoplenaj,  t. e. e lp ro p raj  
radikvortoj  devenigitaj,  tamen estas n ep ře  nebezone, k e  ni en tio 
estu tro superstiĉaj. S ed  ankoraů  alia profito  venas el tio, k e  tia- 
maniere k o n fu zo  m algrandiĝas.  se pli  da vortoj  fariĝas k om un aj  al 
pli da nacioj«. (Laň profesoro Smaha.)
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D e  miros, ke li baldaú estis konata ankaŭ post limoj de 
sia patrujo kaj fariĝis ornamo, eĉ fiero de eminentaj sci- 
eucaj societoj en Praha, K raków , W arszawa, Berlin, Vilno, 
Peterburgo k. a.

»Senlace li laboris por moudo!« —  skribis pri li en 
nekrologo »Briinner Zeituug« —  kaj mondo konfesis lián 
meriton. L i do apartenas ne nnr al Bohem oj, sed —  kiel 
H us kaj K om en ský — ankaŭ al tutá mondo. Cu do ne 
ankaŭ al »ni?«

F o n t o j .  V. B ram ll »Život Josefa  D o b ro v s k éh o » ;  (Laichter)  
^Literatura česká X I X .  století»; T. G. M a s a r y k  »Česká otázka..;  
»Ottiiv S lo v n ík  N a u č n ý * ;  D ro J. V lč e k  «Dějiny české  literatury.,  k. a.

T ra d u k is  ■ /. Holub.

PRI INTERNACIA AKADEMIO ESPERANTA.
M i ankaŭ deziras fondon de iuternacia Esperanta 

Akadem io. L aň mia opiuio Akadem io d e v o s:
1. ĉiam memori, ke oni rajtas plibouigi la bonegau 

kreitajon de Dro Zamenhof, sed ke oni ne povas ĝin 
esence ŝauĝi, sen ke Esperan ti staro konfuziĝos, m alkon- 
fidiĝos aů falos en tia disiĝo, kia estis tiu lern iga de 
V olapiikistaro ;

2. traserĉi en naciaj lin gvoj la fnndam entajn ele- 
m eutojn de vortflekso  kaj de sintakso, por ke ili estu 
akurate esprimitaj per Esperanto, —  kaj sekve verk i espe- 
rante esperantan gram atikon;

3. determini ĝustau uzon de esperantaj prefiksoj 
kaj su fik s o j;

4. same determini signifon de ekzistantaj esperantaj 
vortoj, el kiuj kelkaj estas nun ankoraů ne sufiĉe precizaj;

5. elĉerpi el naciaj lingvoj internaciajn radikojn, kiuj 
ne enkorpiĝis en Esperanto. M i ju s  legis vortaron Roseu- 
b ergeran  de Idiom  Neutrál. Ĝi estas iel pli riĉa je  radikoj 
ol tiu de Esperanto. Tam en, tralegante m algrandan vortaron 
rusan-germ anan, mi notis pli ol cent vortojn, ekzistantajn 
same en rusá, germana kaj franca lingvo, kaj verŝajne 
tute internaciajn, kiu jn  mi ne trovis en Idiom  N eutrál mem;

6. verki esperantan vortaron plenan de esperantaj 
vortoj ;

7. atenti naskiĝon de novaj vortoj kaj ideoj por 
enmeti ilin en Esperauton.
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Sed mi opinias, ke ne konvenas, ke tiu Akadem io 
efektiviĝas jam mm oficiale. Tam en utilos, se kelkaj per- 
sonoj el diversaj landoj nuntem pe interkousente kaj inter- 
koresponde preparos ĝian estontan laboradon, k iu  estos 
longatempa kaj penega. Ili devas esti diversi i ngvaj. N eebla 
ja estas ekzemple por Franco, kiel ajn klera li estas en 
lingvistiko, esplori ĝ u s t a n  signifon de fremdaj vortoj kaj 
dirmanieroj, kaj li sóla povas informi ceterajn kunlabo- 
rantojn p ř e c i  z e  nur pri sia lin gvo  frauca.

Mi estas tute inklina antaŭlabori tiam aniere kun 
bonvolaj Esperantistoj.

Ch. Lambert,
D i j o n ,  io, rue Berbisey.  profesoro eu la nniversitato.

LA HARO DE MADONO.
D e  Ivan Xajivin.

Maljuna Jerom o, kun kiu mi promenadis sur verda 
ebeuajo de St. Julieu, la m algranda franca urbeto sin 
trovanta ne m alproksim e de Ĝenevo, —  subite haltis. L i 
larĝe dism etis la piedojn kaj demandis min kun malica 
rideto sur sia razita vizaĝo bonanima:

—  Cu vi scias, monsieur, kie mi estas nuu?
>: K iel, kie?« m irigite demandis mi.
L a  maljuna strangulo  ekridis.
—  N u, en kia laudo mi troviĝas?
»Mi p e u s a s —  en F ra n cu jo . .  .«, diris mi.
—  Ne.
»Nu, —  en Svisujo«. . . .
—  N e . . .
»Sed, en tiela okazo, kie do?"
Silentinte egale tiom, kiom, laŭ opinio lia, estis 

uecese por fari bezonau efektou, la m aljunulo diris:
E u Fran cujo  kaj en Svisu jo  . . .

Mi ekrigardis lin, ne povante kom preni liajn vortojn-
»Unu piedo troviĝas en Francujo, la alia —  en S v i­

su jo .. .«, k larig isĵerom o, montrante siaju piedojn dism etitajn. 
»Cu vi vidas, m onsieur, tiun ŝtonon? . . K aj jen  ĉi tiun? . _ 
Nom e či tio estas la limo, kaj či lim o pasas ĝuste inter 
miaj piedoj . . . H e —  he —  hei . . . Sam e mi povas kuŝiĝi 
tiamaniere, ke la kápo estos eu Fran cujo  kaj la piedoj en
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Svisujo, aŭ mi povas min meti tiel, ke la piedoj estos en 
Francujo kaj la kápo en Svisu jo  . . .«

Kaj la m aljunulo ekrigardis min, estante tre kontenta 
je  sia sagaca —  kiel ŝajnis al li —  elpensajeto.

»Jen, jen, ĝi ĝuste inter miaj piedoj pasas . . .« ripetis 
li, rigardante atente la teron.

Mi ankaů ekrigardis inter liaj dikaj ŝuoj m ultepezaj, 
senkonscie serĉante la streketon, kiun Jeromo nomis »litno«; 
sed nenia streketo estis tie. K aptita per ia stranga sento 
de 1’ nekompreuo, mi ĉirkaŭrigardis ambaŭ flankojn de la 
limo, super k iu  staris ĵerom o; — sur la aiiibaŭ flankoj ĉio 
estis sama: šatna] kampoj, poploj graciaj, vinberejoj, gajaj 
bienetoj, sama tero, samaj —  floroj, papilioj, abeloj, samaj 
triloj arĝentaj de fringoj kaj alaŭdoj . . .

Deuove mi senkonscie kom encis serĉi tiun strekon 
kaj ree trovis neuion.

E n la vivo  de ĉiu homo okazas momentoj, kiam, ĉe 
lum o de vero subite ekbrilinta, li tute neatende trovas, ke 
m ensogo estas tio, kion li de louge opiniis vero. H ipnozita 
per la diverskoloraj kartoj, lernolibroj de geografio, limde- 
pagejoj, gazetoj, uniform oj soldataj, —  mi estis certigita 
pri ekzisto de la limoj, kaj jen  subite nun por mi fariĝis 
klare, ke ili tute ne ekzistas, ke estas sensence serĉi ian 
streketon, super k iu  kvazaŭ staris ĵerom o, —  ke ĝi ne estas!

Sed se ĝi ne estas, —  super kio do staras ĵerom o?
Super nenio!
Kaj li estas certigita, ke li staras super io!
Mi ial konstern iĝis kaj ekrigardis la m aljuuulon.
»Kiel? . .« ekparolis li. »Ĉu ne estas vere, ke ĉi tio 

estas a m u ze? . .«
Mi iel ektimetis, kiel ektim etus homo, k iu  longan 

ternpon v iv is  en frenezulejo kaj subite, en unu momento, 
resaniĝis kaj kom prenis, ke ĉirlcaŭ li troviĝas sole frenezuloj.

»Ja ridinde estas? Jes?« ripetis mia kunparolanto.
L i estis frenezulo!
—  Bonan tagon, najbaro! . . eksonis vodo.
»Ha! estu sana homo m aljuna! . .« respondis Jeromo 

turnante sin.
Alta, fortika kiel siliko, m aljunulo, en blua blůzo 

disvolviĝanta, —  proksim iĝis al ni.
—  K iel ci fartas? ekparolis li, premante la manou 

de ĵerom o.
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»Ci vidas kiel . . . Kaj ci ?«
—  N e malbone . . .
»Mi ínontras jen  al rusá sinjoro niajn lokojn . . .« 

diris ĵerom o. »Jen —  mi parolas —  kiel estas ĉe ni: unu 
piedo troviĝas en Svisujo, la d u a — en Francujo. Ĥ e —  
jie —  he! . . M aljunulo ĵerom o estas Franco, nialjunulo 

ĵa k o  —  Sviso, kaj jen  troviĝas liaj kampoj! . .«
—  Jes, jes  . . . respondis ĵak o , ŝovante, per movo 

de 1’ kápo, pajlan ĉapelon sur la okulojn por defendi ilin 
kontraů la suno. ■— Nu,  ĉu ui ne sidiĝos por ue louge? ..

La m aljunuloj sidiĝis. Sidiĝis ankaŭ mi.
»Cu ci estis en bazaro la dimancon?«
—  M i estis, čerte . . .
»Nu, kiel? . .«
Ui ekparolis pri siaj aferoj, pri la vetero favora por 

grenkampoj, pri prezoj de brutoj kaj cetera. La kostum o, 
liugvo, eĉ elparolo, ĉiuj iliaj aferoj, la tutá vivkom preno, 
—  ĉio ĉe ili estis egala, kaj tamen »maljuna ĵerom o estis 
Franco, kaj m aljuna Jako —  Sviso  . . .«

Ui interparolis, kaj mi silente rigardis iliu  kaj 
ĉiam pensis pri tiu  streketo nevidebla, super kiu staris 
nialjunulo Jeromo.

L a  du m aljunuloj sidis kaj amike babilis antaŭ 
mi, sed . . . io fariĝos ie m alproksim e de ĉi grasaj gren kam ­
poj verdantaj, kaj tuj filo de Jeromo iros por bruligi 
bienon de Jako vidiĝantan tie, en verdo de ĝardenoj; kaj 
filoj de Jako pafos la filon de Jeromo, m ortigos lin, 

— ée okuloj de la patrino perforte m alvirgigos liajn 
fratinojn, dispafos la m aljuuulon —  patron . . . Kaj kia 
estas kaŭzo de ĉio tio? L a  kauzo estas, ke la hornoj 
estas freuezuloj imagantaj, ke ilin dividas iaj streketoj, 
kvazaŭ tiriĝantaj tra iliaj grenkampoj kaj herbejoj; kaj 
pro tio la malfeliĉaj frenezuloj pensas, ke ili ne estas 
egalaj hornoj —  fratoj, sed —  malamikoj. Se ili atente ekrigardus 
la »limon«, kiun Jeromo m ontris al mi, ili ekvidus, 
ke nenio estas tie, kaj ke tial m aljuuulo Jako kaj lia najbaro 
Jeromo havas neniajn stim ulojn1 poreksterm i u n u la a lia n  . . .

Kaj subite mi rememoriĝis rakonton pri haro de 
Madono, kiu  estis konservata en unu el monahejoj italaj. 
Ci haro estis montrata al ĉiu, sed povis vidi ĝin nur

1 S  t i m u 1 i =  pod n ěcovat! ,  drážditi.
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liomo, kiu  havis apartan meriton rilate Madonon. U nufoje 
virino sim plauim a venis la monahejon kaj, preĝinte, ekpetis 
monahon, ke li montru al ŝi la sanktaĵon. N e estis be- 
zoue longe pěti liu kaj li alportis de ie kestetou oritan 
kaj malfermis ĝin. Poste, kvazaŭ přeniate el ĝi ion, li levis 
ambaŭ mauojn tiamaniere, kvazaŭ li tenis en ili la haron.

»Nu, éu v i viclas?«
L a virino koniencis rigardi tre atente, sed ekvidi 

kion ajn ne prosperis al ši.
»Nu, sekve vi ne estas iuda . . .« diris la m onaho. 

»Iru kaj preĝu ankoraŭ . . .«
Denove preĝinte fervore, la virino reiĝis al la monaho, 

sed, ve! la haro restis ree nevidebla.
T ie l ĉi ti o ripetiĝis aukoraŭ unii, du, tri fojojn . . . 

F ine la monaho perdis la paciencon.
»Ha, patriuo, kion vi d e z ira s !..«  ekriis li. »Dum 

tridek jaroj mi sidas či tie kaj eĉ unii fojon mi ne vidis 
kion mi m ontras; vi do volas ekvidi ĝiti tuj! . .«

Jen, jatu dum miljaroj iaj mouahoj lertaj m ontras 
al ĵerom oj kaj ĵa k o j neekzistantajn liarojn de M adono, 
neekzistantajn streketojn de la lim oj; kaj —  ĵerom oj kaj 
Jakoj ridas ilin !

Kiam  do či stranga tukego fine forfalos de iliaj 
okuloj? Kiam  ili sin liberigos de sorĉo de 1’ monahoj, kiuj 
ĉirkaŭ volvis ilin per reto de 1’ haroj Madonaj kaj por kiuj 
estas profite disigadi ilin  per la streketoj? K iam  ili 
komprenos, ke neniaj streketoj estas bezonaj inter ili, ke 
ili estas fratoj, kaj ke iliaj rilatoj reciprokaj povas esti 
sole frataj ?

Kaj ĉe mi subite aperis deziro ekkrii al la m aljunuloj 
páce interparolantaj vice kun m i:

»ĵeromo, ĵa k o , rigardu: la streketo ne ekzistas! Oni 
trom pis vin  . . . V isu  la okulojn, vekiĝu! . .«

Sed eu či tiu m inuto la m aljuna ĵerotno leviĝis kaj 
diris, frotante la lum boti:

—  Nu, tameu estas tempo por iri . . . Sufiče ni 
prom enis eksterlaude, nim  ni iru  hejmen . . . Ĥ e — 
he —  he! . .

>Svisujon vi vidis, —  nuu iru por rigardi Francujon. . .« 
diris ĵak o .

—  Jes, jes. . . Adieu, nion ami . . .
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»Adieu, mou bon Jerome . . . Adieu, m onsieur . . .« 
N i interŝanĝis kun maljiiua ja k o  la manprernojn 

kaj, lasiute la fremdaju landojn, ni ekiris Francujon al
bieneto de jerom o, kin vidiĝis je  kvin dek paloj, meze de 
verdaj poploj kaj siringujoj florautaj . . .

El lingvo rusá tradukis Vladimír Visolslij.

TEKNIKA ANGULETO.
F O T O F O N O G R A F O  D E  Č E R V E N K A .

F ou og ra fo n  de Edison, eó gram ofonem de Berliner p l ip erfektig is  
Červenka (el Prah a)per  aranĝo de enskriboj, kiuj f a r iĝ a sm u lte p l i  d e lik á ­
te ol ce tiuj. Ce la fou ografo  de Ed ison  la  euskribo fariĝadis  per leviloj 
en ta lm lou ŝmiritan per vak so  aŭ k ovritan  per s tan io lo ;  Berliner,  
kiu  austataŭ ru le to  uzis eben a n  rondan tabulon, turiiiĝau tan spirále  
ĉirkaŭ la ceutro, euskribas en f lu id m olan  vaksou  kaj faras laŭ tiu 
origiualo g a lva n op la st ik e  k e lk e  da kopioj.  —  Ce la u n u a  eó dua 
maniero la  sono m u lte  perdas je  la forto kaj ko loro ,  car la m ovoj 
de la pinto kaj gravurado en vak sou  suferas sufiče gran dau  kontraŭ-

Fig. i.
R ep rodu kti lo .

/ \

Fig. z. 
A k ce p t i lo .

starou, kaj ĉe re p ro d u k ta d o  perdiĝas de n ov e  du ou o de voča  forto,  
ĉar ĝ i  forku ras forpe lata  per uuu  f la n k o  de m em bráno uesufiče 
k o v rita  kaj tial u u r  vibracioj u nuflankaj estas util igataj,  ceteraj 
distriĝas kaj mall ie lpas al la harmonio.

Červenka p libonigis  tion sek van te  : L i  čirkaňis  la  m em bránou 
de rep ro du k ti lo  p er  ujo, k e  ĝi  estas tute  fermita kaj k e  čiu sono 
nim estas seudata  en tubou, reĵetata de  kon traŭ e  lokita  m ureto,  
k iu n  trairas la  p iuto sole  tra m a lgran da  trueto s (vidu fig. i-au). 
T iatuaniere oni p erdas nen iom  da sono.

Plua  p libonigo  de reprodukti lo  fariĝ is  laŭ p ropon o de Dro 
F lotow  per a l igo  de  »uazo« n al la tubo, kiel  oni tion v idas če la 
liomaj paroliloj. L a  mašin o se k v e  rep ro du k tas  k lare  la  nazvočojn.
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Č ervenka  intencas lo k i  en la tu bou pp a nk o raú  deiitojn, por  a t in g i  tiel 
la  akrecon de kou šo uau to j  siblaj. L a  nazo, la  ín einbrauujo k a j  la 
tu b o  estas su r  in terna f lan k o  tegitaj p e r  g u m o , por  k e  la  so n o  ne 
distr iĝu  su r  m alniola  materialo.

F ig- 3-
Parto de plato kuli  

ísou a  skribo*..

T líte  a lie  ol p li fru e  estas aram  
ĝita  la  en sk rib ad o ; k ie lja m  sup re dirite , 
ĝi fariĝad is sen p ere en v a k s o n ; ĉi tie 
sonojn  eu skribas lum o sur fo to g rafan  
platoii.

L u m o  de e lektra  lanipeto (siste- 
111 o Nerůst) jetas  radion tra trueto c 
(vidu fig. 2-an), k ies dia inetron oni 
povas laúvole  ŝanĝi. sur tabuletou c , ; 
en ĉi tiu estas trueto i \ a0 nnn), k iun  huna 
rádio trairas kaj falas poste  sur sp e gu -  
letou (3 -m i m ) z, klinitan j e  45°. La  
spegnleto deturnas gin r e k ta n g u le  kon- 
traŭ lento  č\ ĉi tiu jetas a k ran  f igurou  
de trueto c sur fotografan tabulon 
turniĝantan ĉirkaŭ la centro o kaj sam- 
te in p em oviĝantan  flanken tiamaniere, ke

F,'g- 4< „
F o tofou ografo  de Červenka.
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la rádio skribas sur ĝi  spirálou. Ujo tk dirkauas la  tabu lon  fo to g ra fa u .  
M em bráno k u n  leviletoj kaj speguleto estas aranĝita  same kie l  ore lo .  
Orelau nervou disvo lviĝantau  en labirinto anstataŭas lunia rádio. L a  
speguleto estas f iksita  sur m em b ráno  voĉon akceptanta,  tiel, k e  k u n ě  
kun  la v ibracio j de ĉi tiu ankaŭ  ĝi m o viĝ as  kaj deklinas lu m a u  
radiou. (Lampeto, lento, sp egu lo  kaj trueton  h a van ta  tabuleto e stas  
fiksitaj en tubeto m allu m a!)  Spirálo, farita  per la lu m o,  disligas l a  
emulsion, kaj poste oni faras en m allum a k a m e ro  n eg a t iv o n :  s u r  
tabulo  fariĝas onde k u rb ig i ta  spirálo  (vidu f ig ,  3-an), en k i u n ,  
post eum eto de la tabulo  sub reproduktilon, oni e u k o n d u k a s  l a  
pintou h de ĉi tiu. L a  p in to  iras en grav u ra ĵo  lum e r ic e v ita  k a j ,  
a lfrapaute  la  m em bránou, son igas ĝiu.

N u n a  i s o n a  s k r i b o «  estas perfekta  uotado de souaj o n d e j  
kaj montras multajn  tute novajn aperojn p or studio de a k u s t i k o .

M e m b r á n o  reprodu ktanta  estas tiel elektata, k e  ĝi  estu k o n -  
forma al la iu strum ento ,  k ies  voĉo estas p e r  ĝi re p r o d u k to ta  ; 
por arčaj in strum entoj oni uzas m em bránou lignan, por lioma v o ĉ o  
intestan, por  reprodukti  sonoju de sonoriloj,  de ksilofonoj,  de trum  - 
petoj k. t. p. oni uzas m em bránou metalan. L a  rezultato estas p e r f e k t a  
kaj la e fekto  surprizauta.
P r a h a ,  Bohemujo.  Ed. Kukni.

EL LA MONDO.
La Xll-a universala kongreso de I’ paco fariĝos la 22 — 25. d e

septem bro 1903 sub la honora  prezidauteco de 1’ prezidanto d efran ca.  
respubliko  L o u b e t ,  de 1’ ministro de k o m erco  kaj publika) la b o r o j  
M. T r o i l l o t  kaj de p r i u  c o  d e  M o n a k o  A l b e r t .  E u  la  patrona, 
k om ita to  partopreuos:  baronino B ertha Suttner, barono Peter Pirquet., 
Guiewosz,  ď  Estouruelles,  Berthelot,  Jaurěs,  K o lo m a u  v. S z e l l ,  
vStead, Stanhope, Vauderve lde ,  Beeruaert, L u n d ,  Bjóruson, T ols to j .  
F rit jo f  Nansen.

Sociologia laborejo. E u  la adm inistracia  kunsido de 1’ k o n g r e s o  
de 1’ alestantaj m em broj de 1’ internacia  so c io lo g ia  instituto, e s t is  
decidita  u uuvoĉe  p ě ti  pro  kon feso  je in stituto de sutileco publika« (ď  
utilitě  publique) k u n  la  iu te u c o fo n d ie u  Parizo «sociologian laborejon«..  
Laŭ  la proponoj de s-roj M. M. K o va lev sk i j  kaj E. V. de R o b e r t i  
s-ro V. V. Lesevič1 estis u n u v o č e  e lek t ita  kiel  p arto p renan to  d e  
1’ in te rn ac ia  so c io lo g ia  instituto. (Dro A. J/. Griinfeld).

Póla muzeo en Svisujo- E n  jaro 1830 grafo  V la d is lav  P la te r  
e lm igr is  Svisujon  kaj aĉetis en ĉ irkaŭaĵo de  Zuriho la  k a ste lo n  
R a p p ersw y l,  starantan su r  bordo de la  la go.  L a  kaste lo  estis 
preskaŭ  tute ruiuiĝ inta, sed la nova posedanto ĝin  restarigis  k a j  
k om en cis  k o le k ta d i  eu ĝi k o lek to jn  de ĉiaj eblaj historia j ob- 
je k to j ,  r i latantaj  al póla  historio. E u  1869 li fondis  en la  kaste lo  
tnuzeon, k iun  li donacis ,  k u n ě  kun  la kaste lo kaj ap udk u ŝa u ta j  
terposedoj,  al tutá p ó la  nacio . E n  1870 N a p ole o n o  III.  oferis al ci 
tiu inst ituto 1.000 fran k o jn ;  čiujn ceteraju rimedojn por euh avo kaj 1

1 L a  aŭtoro de 1' artikolo «Lingvo internacia por kulturaj rílatojr —  vidu la 
7-an N ro n  de B . E . '
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disvo lviĝado tle la m u zeo estas l iver ita j  per privataj  oferoj.
E u  n u u a  tem p o R a p p e r s w y ť a  m uzeo n e  cedas per ričeco kaj 

d iverseco  de la k o lek to j  al ĉiu el gerinanaj niuzeoj.  [V. L— o.)
Nova internacia asociacio. E n  )a 2-a internacia  se jsm ologia  

k on gre so  en S tra sb u rg  estis decidita  fondo de 1’ in ternacia  asociacio 
p o r  esplorado de tertremoj.  L a  celoj de  1’ asociacio  estas sek van ta j:  
ob se rv ad o  laň k o m u n a  p ia n o ;  eksperim en toj  por  aparte gravaj 
speciala j deiuaudoj;  fondiĝo kaj su bten o  de sejsmologia] observato- 
rioj en landoj, kiuj bezonas helpon de 1’ asociacio;  organizado de 
centra oficejo por k o le k ta d o  kaj e llaborado de raportoj el diversaj 
landoj. M em broj de 1’ asociacio  estos ne apartaj personoj,  sed regnoj. 
Ciu  el al la asociacio  aliĝintaj regnoj devas ĉiujare  doni por  bezonoj 
de 1’ asociacio  dif in itan su m o u ;  la ara su m o de či enspezoj estos 
ne malpli ol 20.000 m arkojn  čiujare. O rganoj de 1’ asociacio estas la 
k o m u n a  k unsido , la konstanta kom isio kaj la  centra oficejo. E11 la 
k ou stan tan  kom ision  čiu re gu o  difinas po unu m em bro kaj krom  
tio partoprenas en ĝi la  d irektoro de cen tra  oficejo. L a  centra 
oficejo estas tiel k u n l ig i ta  k u n  la  impéria  gerinana  centra  stacio  
por  esploroj de tertremoj en Strasburg,  k e  la d irektoro de stacio 
estas sam tem pe d irektoro de oficejo kaj ĉiuj rimedoj de 1'" stac io 
servas por la celoj de 1’ in ternacia  asociacio . Ci tiu konsenta  decido 
estis akceptita  por 12 jaroj,  kom en can te  de 1. aprilo  1904, sed 
estos dev iga  por čiu re gu o  ankoraň por 4 jaroj, se ĝi ne antaú- 
diros siau rifuzon autaň 1 jaro ĝis la finiĝo de 12-jara tempo. L a  
konsenta  decido estis akceptita  u u u vo če  de delegitoj  de Germanujo, 
Rúsujo, Aňstrio, H u ngarujo ,  A n glu jo .  U n uigita j  Statoj A m erikaj,  
Belgujo, Svisujo. Svedujo, Hispanujo, Portugalujo ,  Italujo,  H olando. 
R u m a n u jo ,  Bulgarujo,  Japanujo, M ek sik u jo ,  C il io . A rg en tin o  kaj 
K o n g o .   ̂ (Dro A. M. Onmfeld.)

Internaciismo. Ce la kon feren co  de sekretarioj  de 1’ profesiaj 
unuiĝoj,  o k a zin ta  en D ublin  (Irlandol,  estis fondita  in ternacia  
sekretariejo.  K ie l  estro estis e lek t ita  L e g ie n  en Berlino. (J. Kajš).

El Rusujo. 15-au de ju l io  (nia lnova stilo) R u su jo  festis tagou 
de  1’ n ask iĝo  de  unu el la plej g loraj  nuntem paj rusaj verkistoj 
VI. Q. Korolenlco, k iu  nun estas 50-jara. Li aukaň  estas k o n a ta  kiel  
redaktoro  d ě l a  plej bona rusá monata jurnalo  »R uskoje  B o g a ts tv o i ,  
k iu u  redak tas aukaň  la  plej g lo ra  publicisto kaj krit ik isto  N. K .  Mi- 
hajlovskij .  E l  v erkoj  de K o r o l e n k o  estas en Esperantou  tr a d u k ita  
»Fantomoj.« (V. L — o.)

En Moravio estas 7 regnaj p e d a g o g io j :  3 boliemaj kaj 2 ger- 
manaj por viroj, po 1 por virinoj. Privataj  p e d a g o g io j  —  čiuj por 
virinoj —  estas 3 gerrnanaj kaj 1 bohém a. E n  pasinta jaro (1902) 
estis 475 kandidatoj boliemaj kaj 22S g e r m a n a j ; kaudidatiuoj bobe- 
maj 254, germanaj 220, sum ě 729 boliem aj kaj 448 germ anaj =  1177 
gekand idatoj .  E k z a m e n o n  de m atureco  faris 316 kandidatoj.

Progresemaj virinoj en Moravio intencas fondi r e f o r m a n  
v i r i n a n  g i m n a z i o u  (ĝis hodiaň  en M orav io  ne estas tia 
lernejo). Preparaj laboroj estas jam  kom encitaj.

La jaroj por deviga vizitado de lernejo estas difinitaj en diversaj 
landoj laň la  sekvanta  maniero: 3 jaroj por  Rusujo, Italujo (daňrigata 
per v iz itado de p e rfek t ig a n ta  in struado dum  2 jaroj), H ispanujo 
kaj Po rtu ga lu jo ;  6 jaroj por H u n g aru jo  (2 ja r a  daňriganta  instruado),
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Ilclgujo, H o lau do ,  L u k s e m b u r g o ,  B ulgarujo ,  G ua tem alo  kaj San- 
Salvadoro; 7 jaroj por Bavarujo (3 jaroj daurigauta  instruado), 
Francujo,  Alĝerio ,  V ir te m b e rg o ,  Svedujo,  N o rv eg u jo ,  G rekujo,  Ser- 
bajo, Rum am ijo ,  Brazilujo, K a u a d o - K v e b e k o  kaj T asm anio;  8 jaroj 
por Prusujo, Badeiuijo, Hesenujo, Saksujo ,  E lsas-Lotar iugujo,  por  
Hansa-urboj kaj., por  la plej m ulto el ŝtatoj de G erm anujo; tiam por 
Aŭstrio, D auujo,  Irlando, preskaŭ  p or óiuj de U nuigitaj  Statoj de 
1’ N orda Am eriko,  řine por Argen tin o, K o star ik o ,  U ru gvajo ,  N o v a  
S uda  Valeso, K v en s lan d o ,  O k cid e n ta  Australio kaj Japanu jo;  9 jaroj 
por B runsviko,  An gln jo ,  Skotlando, F in lando, V ik tor io ,  S u d a  Aňstra- 
lio kaj Hťnujo (en la ŝ ta taj elementaraj le rnejojl;  10 jaroj  p o r  Svi- 
sujo kaj kelkaj de U. S. A. kaj 11 jaroj p or  K anado -O n tario .

(E. Seh.)
Lernantoj de publika] kaj burĝaj lernejoj en Rusujo p o v a s  veturadi 

senpage en ĉiuj fervojoj.  S tudentoj de supraj lernejoj p a gas  V 4 de 
veturpago.

Lernejo por ĵurnalistoj. Laň la sc i igo  el N e w - Y o r k  la eldonanto 
de l’ gazeto  »N ew -Y o rk  H eralds s-ro Dall itzer a s ign is1 al la K o-  
lumbia  universitato la  sum ou 10.000.000 K  p o r  fondo de lernejo 
por jurnalistoj.  L a  lernejo estos k u n ig ita  k u n  la universitato.

Ligo de sionistaj studentaj societoj Aňstriaj estas foudita  en 
Vieno la 30. de junio 1903. La in iciativou  donis la societo Bar- 
K o c l ib a  en Pralia. L a  celo de ĉi l igo  estas postuli  e ga lan  rajton 
por hebrea n ac ie co  kiel p o r  ĉiu alia en superaj lernejoj, donadi 
informojn al neliebreaj studentoj.  fari statistikou de hebreoj,  k o n iga d i  
Palestinou, popolajn morojn, hebrean l in g v o n  kaj historion kaj 
e k k on ad i la veran hebrean substancon kaj e ga lig i  la uunajn  pro- 
fundajn diferencojn inter hebreo ořieuta  kaj okcidenta.  A l  la l igo 
aliĝis 19 societoj. (»Betanie«).

Kongreso de rabenoj fariĝis  en K r a k ó w  la 9. de augu sto  1903. 
E11 tiea s in a g o g o  estis dioservo, dum k iu  rabenoj ĵuris  antaň la 
urbaj kaj regnaj o f ic o j ,k e .  la  fámo pri rituala, re l ig ia  m o rt ig o  estas 
nur elpensaĵo.

El mohamedanaj monahejoj oni elsendis en jaro  1902 400 misi- 
istojn de is lamo. 100 el ili estis senditaj al gentoj afrikaj.

Japanoj k o m en c is  uzadi anstataŭ ĝisnuna skribo id eo grafia  
(ĉiu vorto liavas apartan sígnetou),  skribon latinan. L a  liug\'o japana 
fariĝos nuu multe  pli facile  lernebla  p o r  la  tutá  mondo.

Ekspozicio de pentraĵoj faritaj de o k  slovakaj p e n tr is to j— sam- 
tempe k u u  la e ksp ozic io  iudustr ia  —  k om en cis  la 1. V I II .  kaj 
daňros gis la  15. IX .  1903 en la  urbo Ž i l i u a  (Zsolua) en norda 
I lu n g a ru jo .

Internacia ekspozicio fotografa estos arauĝita  dum  la  p rin tem p o
en St. P eterb urgo su b  la  patroneco de  1’ hered an to  de 1’ trono. L a  
p ro gra m o de 1’ ek sp o zic io  euhavas fakojn :  foto gra f io  sc ienca,  foto- 
grafio  arta, fo to g ra f ia  presado, fotografia  literaturo, teknikaj uzoj 
de fotografio, fo to g ra f ia  metio . L a  sekretariejo de 1’ ekspozic io  
troviĝas en S t .  P e t e r b u r g o ,  F o n tá n k a ,  65. (A'. P. Evstifeiev).

S u ĉ

1 A  s i g  n i =  poukázali.
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ORGANIZACIO DE KORESPONDADO.
O R G A N I S A C E  D O P I S O V Á N Í .

Klarigojn de signoj vidu en JVro 7-a de »Bohéma Esperantisto«.

16. Francujo. P A R I Z O ,  i ,  rue M ilton. D ro  Edgar Servin, ku- 
racisto kaj farm acisto.  LSP: f r a n c a ,  Esperauto.  Z :  angla.  Dez: 
M ulte  koresp on d i pri  profesiaj demaudoj.  D: M i estos ĉiam feliĉa 
sc i ig i  al miaj korespondanto j tion, k io  p ovas interesi ilin. K r o m  
tio mi p ovas esti utila  per kelkaj konsiloj medic inaj.  R: Čiam, kiel 
eble  plej rapide, per leteroj. —  S e  edzino de iu k orespondauto  tiel 
saine u zas Esperauton, sinjoriuo S ervin  estos tre feliĉa korespon- 
dadi k u n  ši pri  čiuj demaudoj k o n c ern e  e d u k ad on  de infanoj,  ma- 
strumadon, m u z ik o u  k. t. p. * 1859.

17. Aŭstrio. Bohemujo. K O Z L A N Y .  Albert Berbr, instruisto .  
LSP: b o h e m  a, germana, Esperanto.  Dez: E k k o n i  alinacia jn uovaĵojn  
artajn k a j  literaturajn, situacion de geinstruistaro, staton de pe­
dagogika)  intencoj kaj p ro greson  de E speranto.  D: M i donos sci- 
igojn  pri ob jektoj,  kiuj  estas nom itaj  áe Dez rilate  al B ohem u jo  
kaj M oravio, R: P er  kartoj aií leteroj.  * 1875.

18. Svedujo. S Ó D E R T E L G E .  Einar Halcansson, kompostisto. 
LSP: s v e d  a, Esperanto.  Z :  V olapiik .  Dez: Profesiaj iuteresoj, mo- 
vado laborista, ateistaj samopinioj.  D: Inforuioj  pri  m ia  profesio 
kaj pri m o va d o  laborista  en S ve d u jo .  R: Per leteroj kaj k a r t o j .  —  
K o n a t iĝ i  k u n  samideanoj, kiuj volas u nu iĝ i  internacie .

20. Rusujo. R J A Z A N J ,  Astrahanskaja. Václav Reiner, p ro fesoro en  
g im nazio .  L S P : b o h é m a  icetiai, rusá, germ ana, franca, Esperanto.  
LS\ póla, serbo-kroata ,  itala,  angla, n ova-greka,  latina, m alnova- 
greka.  Dez\ D e m a u d o j  koncernantaj l ingvojn .  D\ K la r ig o j  koncer- 
nantaj l in gvon  rusan. R\ Poštaj karto j  aŭ leteroj. — Plena ebleco 
de nacia  elvolviĝo de nacioj eĉ plej m algrandaj.  * 1848.

22. Anglujo.W akefie ld, E A S T  A R D S D E Y ,  Ardsley  H o u se  (pro- 
v inco  Yorkshire).  Thomas Hoskison. L S P : a n g l a ,  franca, Esperanto.  
Dez : M i deziras ricevi poŝtajn  k arto jn  aŭ le terojn  kaj sc i igo jn  pri 
m ovado E sp erant ista  en diversaj landoj, por  k e  mi hávu sufiĉan prů­
van  materia lon por sukcesa  p ro p agan dado  de Esperanto en Anglujo .

21. Francujo. P A R I S ,  152, ru e  L a m a rck .  Fraňl ino A. Stribick, 
stenografistiuo. LSP: f r a  n ca, E sp era n to .  LS: angla,  germ ana. Dez: 
K o re sp o n d i  precipe pri s tenografio  kaj skr ibm aŝino p o r  p ro vi  uti- 
lecon kaj prak tik eco n  de E sp eranto.  D: Sciigo j pri aferoj steno- 
grafiaj.  R: Plej b a l d a ŭ ; laŭ deziro, sed prefere per ilustr itaj kartoj.  
* 1880.

22. Germanujo. G O T H A , Reinhardstr.,  27. LeopoldRausch, gim - 
nazia  profesoro por natursciencoj kaj geografio .  LSP: g e r m a n a ,  
Esperanto.  D ez : K o re sp o n d i pri diversaj aferoj k o n c er n e  frem dajn 
landojn. D: M i  p ovas sendi priskribojn  de miaj propraj manieroj 
en a be led uk a do  kaj zo rga d o  pri bestoj. Sc i igo j  el botaniko ,  zoolo- 
g io  k. a. R: Čiam.

R e d a k to r: K r u m p b o l c j o s .  —  V y d a v a te l: Č e j k a  T h .  

Tiskem  «Družstva knihtiskárny^, H ranice.


